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内容概要

　　本书运用认知语言学、语用学、翻译学和对比语言学的基本原理，就英汉词语的文化语义进行系
统对比研究。
首先，笔者从哲学语言学的角度构建自己的语言认知观、语言-文化互动认识论、认知语义观、多级符
号系统说和交际翻译观，这五个论点是我们进行英汉词语文化语义对比研究的哲学基础。
笔者构想的英汉对比文化语义学主要限于研究词和部分短语的文化意义，因而是词汇层次的英汉对比
文化语义学。
我们认为词语的文化语义是主客观互动的产物，是不同民族语言使用者的思维成果和文化心理在语言
中符号化的结果。
从方法论上，《 英汉词语文化语义对比研究》主张从客观现实——语言认知媒介——主观心理感知这
三者之间
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媒体关注与评论

　　《 英汉词语文化语义对比研究》
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编辑推荐

　　《 英汉词语文化语义对比研究》运用对比语言学和翻译学的基本原理，从认知语义观和交际翻译
观的角度研究英汉词语的文化语义，总结了英汉文化语义的三个研究原则、四个特征和五种类型，分
析了英汉词语文化语义的四种照应模式，剖析了英汉文化语义形成的五个原因，然后从表层概念信息
、语用内涵信息、修辞审美信息探讨英汉词语文化语义的翻译方法，从而建立了英汉对比文化语义学
的基本理论框架。
作者主张从客观现实棗语义认知媒介棗主观心理感知这三这之间的互动中去研究词语的文化语义。
全书既有深刻的哲理思辨，又有丰富的例证阐释。
作者将理论性和实用性、描述性和解释性融为一体，力图探讨跨文化交际中的热点、英汉互译中的疑
点、外语教学中的盲点，以帮助语言学习者提高中西文化差异的品鉴能力，培养跨文化的交际能力。
本书的读者对象为英语专业研究生、从事语言和文化教学的高校英语教师以及从事翻译工作和旅游翻
译工作的职业人员。
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